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VOSI-KOHCTPYKIIA Y ®YHKIIII KOMIIJIEMEHTA

OJHOINEPEXIJTHUX JI€CJIB B PAHHbOHOBOAHIJIIMCHKINA MOBI
Crartss  mpucBsiueHa mnpoOsemi  BuBYeHHS — VOSI-xoHCTpykiii B
PaHHBLOHOBOAHTJIIMCHKIM ~ MOBI  Ta  JIOCHIIPKEHHIO il  CTPYKTYpHUX  Ta
(GYHKIIIOHATBHUX 0COOMMBOCTEH. JloCHiPKeHO MUCTPUOYIIII0 TOJIOBHOTO i€CIOBA
pEUYCHHS 3aJeKHO Bl TMEPEXiMHOCTI / HEMEepexXiIHOCTI HOro OCHOBH.
[IpoananizoBano  VOSI-koHcTpyKIito, 10 00’€nHye  BCl  1H(IHITUBHI
KOMIUIEMEHTapHl KOHCTPYKIIi, SKUM TMepeaye iMeHHa Tpymna, Yy (QYHKIII
KOMILJIEMEHTA OJIHONEPEXIJTHUX Ji€chaiB 3 mno3ulii X-ITpUX Teopii B

PaHHBOHOBOAHTJIIICHKIN MOBI.
KarwouvoBi caoBa:  VOSI-KOHCTpYKIli, CKJIaJHa  KOMILJIEMEHTAIis,
CTPYKTYpH BTOPHMHHOI TpeAuKallii, OJHOMEPEXiJAH1 JI€CIOBa, ABONEPEXiaH1

Ji€ecIoBa, KOMILIEKCHO TIEPEX1IHI TIECIIOBA.

VOSI CONSTRUCTION IN THE FUNCTION OF THE
COMPLEMENT OF MONOTRANSATIVE VERBS IN EARLY NEW
ENGLISH

The article outlines VOSI construction in Early New English and establishes
its structural and functional peculiarities. VOSI construction, which means all
infinitive complement constructions with a Noun Phrase in preposition, that is used
after eleven categories of verbs, is investigated in the article. The emergence of the
subject in the structure of VOSI construction is analyzed. The term ‘accusativus
cum infinitivo’, which in traditional literature denotes any construction that

contains: Main Predicate — Accusative Noun Phrase — Infinitive or any



construction which contains these three elements, but Accusative and Infinitive are
regarded a unity, dependent on the main predicate, is mentioned in the article.

The research investigates the distribution of the main verb of the finite /
nonfinite clause according to the transitivity / intransitivity of its stem. It is
established that most of the verbs are transitive and are divided into
monotransitive, ditransative and complex transitive. The research has allowed
analyzing VOSI construction in Early New English in the function of the
complement of monotransitive verbs from the position of X-Bar Theory. In Early
New English VOSI construction is used in the function of the complement of
monotransitive verbs with a controlling subject of an action.

Keywords: VOSI construction, complex complementation, structures of secondary

predication, monotransitive verbs, ditransative verbs, complex transitive verbs.

VOSI-KOHCTPYKI YA B ®YHKIIUU KOMIIVIEMEHTA
O/ITHOINEPEXO/IHBIX I'JTIATOJIOB B PAHHEHOBOAHTJIMFICKOM
A3BIKE

B cratbe mnpeacraBiensl mnpoOnembl u3ydeHus VOSI-KoHCTyKuuU B
PAaHHEHOBOAHTJIMHUCKOM  SI3bIKE M HCCIEAOBAaHO €€  CTPYKTYpHble U
(dbyHKIIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH. VccnenoBaHo AUCTPHOYIIMIO TJIABHOTO TIJlaroja
MPETIOKEHHS] B 3aBUCUMOCTH OT MEPEXOHOCTH / HEMEPEXOAHOCTU €ro OCHOBBHI.
[IpoananuzoBano VOSI-KOHCTPYKIIMIO, KOTOpasi 00bEeINHACT BCE MHPUHUTHUBHBIC
KOMIUJIEMEHTApHbIE KOHCTPYKLUMH C MPEALIECTBYIOIIEH HMMEHHOW TIpyNmou, ¢
NO3ULKU X-IITPUX TEOPUU B PAHHEHOBOAHTJIMHUCKOM SI3BIKE.

KiarueBbie ciaoBa: VOSI-KOHCTpYKIMS, CIIOXHas KOMILJIEMEHTaUUs,
CTPYKTYpbl BTOPUYHON MpPEAUKAIMU, OJTHONEPEXOAHBIE TJIaroJibl, IBYIEPEXOIHbIC

rj1aroJibl, KOMIINICKCHO IIEPCXOJHBIC I'JIarOJIbI.

IloctanoBka mpoGJieMH. YSBICHHS TPO PEUYEHHS MOXJIMBE TUIBKH 32

YMOBH KOMILJIEKCHOTO BUBYEHHS HOTO CTPYKTYPH, CEMAHTUKH Ta (PYHKI1IOHYBaHHS



B CHHXpOHIi Ta JiaxpoHli. Y cy4acHOMY BYE€HHI MpPO CHUHTAKCUC HAWOLIBIIT
JOCHIPKEHUX MOB TMPEIMETOM PO3TJSiy € HE JIMIIE PEUCHHEBI YTBOPEHHS SIK
LUJIICHI OJIMHUIIL, ajleé 1 OKPEM1 CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi. 3aBJaHHs rpaMaTUYHOT
PO3BIJIKH TIOJISITA€ B KOMIUIEKCHOMY aHalli31 TaKMX CUHTAKCUYHUX OJWHHIIL 3
orysiy iXHbO1 popMHU, 3MICTY Ta (PYHKIIOHYBaHHA [2, ¢. 9].

AKTYaJIbHICTh [OCJHIIZKeHHsl. Y TIpaMaTUYHUX CTYJIIX, BUKOHAHUX Y
IlaXxpoHii, JIOHWHI OCHOBHY YBary TMpUIULSUIM PO3BUTKY aKy3aTUBHOI Ta
1H(QIHITUBHOT KOHCTPYKIIH B aHTUYHUX MoBax. HaroMmicTb CTaHOBJIEHHS €l
KOHCTPYKI[ii B aHIUIMCBKIH MOBI HE OTPUMAJO JOCTAaTHHLOTO BHUCBITIICHHS,
OCKUTBKM TO-pI3HOMY TpakTyBajacsi CyTh JaHOi TpoOieMu. AKTyalbHICTh
JOCI/DKEHHS! BU3HAUYAETHCA TAKOX HEOJHO3HAYHICTIO ICHYIOUMX JAe]iHImiid Ta
ICHyBaHHSIM 0aratoacneKkTHUX TMUTaHb JJIS BHUBYCHHS CYTiI JOCIIIKYBaHOTO
MTUTAHHS.

3aBaaHHs JIOCHIPKEHHS IIOJIAra€ y BHU3HAYEHHI BaplaTUBHHUX CHOCO0IB
icnyBanHsi VOSI-KOHCTpyKIlli B paHHbOHOBOAHTJINMCHKIA MOBI Ta IPOBEACHHI
CUHXPOHIYHOTO Ta J1aXpOHIYHOTO aHali3y (PYyHKIIOHYBaHHS Ii€i KOHCTPYKIi Ha
PiBHI PO3BUTKY MOBU Ta MOBJICHHSI.

AHaJi3 ocTaHHiX JociaigxeHb mpoodaemu. [lociipkyBaHa KOHCTPYKITS
3aBIISKH CBOiMl HEOpPAMHApHINA CTPYKTypi HEOAHOPA30BO TpHUBEpTala yBary
0araTbOX BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHMX HAYKOBIB. BUIBIIICTE 1aXpOHHUX
AochipkeHb 0ysio BUKoHaHO HampukiHil XIX — Ha mouatky XX cr.. 30Kpema,
O. ®imep, . Biccep 1 b. Mituen xubyroTh Ha ONMUCOBICTh Y CBOIX PO3BiJIKaX 1 HE
BJIAIOTHCS JI0 TTOSICHEHHS €BOJIIONIT TOCIIKYBaHUX OAUHUILIB [ 1, c. 143].

HaykoBa HOBHU3HA TOJIsira€ B TOMY, 110 BIEpUIE Y BITYU3HSIHIN aHTIICTHI
3MIACHEHO aHaNI3 CTPYKTYPHUX Ta (PYHKI[IOHATHHUX OCOOJMBOCTEN KOHCTPYKIIIT
CKJIQJTHO1 KOMIIJIEMEHTAIlll B pAaHHhOHOBOAHTIIIMCHKIN MOB1 Ha 3acajiax pO3BHHEHOT
Bepcli Ikc-mtpux Tteopii. IlpencraBieHo aucTpuOyLi0 TOJOBHOTO JI1€CIOBA
0COOOBOIIECTIBHOTO / HEOCOOOBOJIECTIBHOTO pEUYEHHS 3aJI€KHO B HOTO

MepexiTHOCTI / HeMepeX1THOCTI.



Buknag ocHoBHOro marepiaay. VY TpaguiiidHiid JiTepatypli TepMiH
‘accusativus cum infinitivo’ (nam a.c.i.) MO3HAYaE:

(1) Oynmp-Ky KOHCTPYKIIO, $SKa MICTHUTh TakKl €JIEMEHTH: TOJOBHUMI
MpeIuKaT — aKy3aTWBHa iMeHHa ¢pa3a — 1HQIHITUB (O0OOB’SI3KOBO B I[HOMY
MOPSIIIKY);

(2) KOHCTpPYKIIIIO, SIKa BKJIFOYA€ BCl I[l TPU EJIEMEHTH, aje aKy3aTUB Ta
1H(]IHITUB 1HTEPHPETYIOTHCS SK €IHICTh, 3aJeXHa BiJ TOJOBHOTO IMpeauKaTa.
JliecnoBa, 10 YTBOPIOKOTH a.C.i., MOAUISIIOTH HA TPYyNH, OQPOPMIICHI PIZHHUMHU
YUCJIIOBUMH W POJIOBUMHU MMOKa3HUKAMH.

butbnricTs rpaMaTHCTIB BAAIOTHCS IO PO3MEXKYBAaHHS 4.C.i. 32 THIAMHU, IO
HE 3aBXJIM 3YMOBJICHO TOMOIEHHICTIO YMHHHKIB. EneMeHTapHMil BOIOALT LHUX
YTBOPEHb Yy JIaBHBOAHTJINCHKIM MOB1 Tmponsirae MiX ‘dative and infinitive
constructions’, 3 oOIHOT0 OOKy, Ta ‘accusative and infinitive constructions’ — 3
iHmoro. Ile 3anexuts Big MopdosorivHoro opopmiieHHST IMEHHOI (dpasu, SIKOIO
Kepye MpeuKar, — 1aBaJibHOi a00 aKy3aTHUBHOI.

JIOCIIIHUKKN @.c.i. KOHCTPYKIIM 4YacTO BKa3ylOThb Ha BIJICYTHICTh YITKHX
KpUTEPIiB, sIKi O YMOXIMBWIM KOPEKTHUN MO 1TUX oauHUIb. OcoOIuBe MicIe B
TpakTyBaHHI 3a3HAYECHOr0 NHUTaHHS HanexuTh mnpaisMm @O. Biccepa, Ha nymKy
AKOTO TEPMIH ‘accusative and infinitive’ € HENPUUHSITHUM Yepe3 BIJACYTHICTb
3HAX1THOTO BIAMIHKA B aHTJINCHKIN IMEHHUKOBIN mapaaurmi. Te came cToCyeThes
i TepMiHa ‘object and infinitive’, OCKUIBKU BIH 3aTE€MHIOE TOW (pakT, 110 IMEHHA
dbpaza € ogHovacHo migmerom [1].

®. Biccep BukopuctoBye tepmin VOSI (Verb — Object / Subject — Infinitive),
mo o00’eAHye BCl 1H(IHITUBHI KOMILJIEMEHTApHI KOHCTPYKIi, SKUM Teperye
iMeHHa rpymna i 3a3Hadae, 1mo VOSI-KOHCTPYKINi BXXKUBAIOTHCS IMCISI OJIUHAIISATH
KaTeropii aieciiB (cepes] HuX — JI€CIOBA MPUYMHH, J03BOJTY, KOMaHI1, 3a00pOHH,
NEPEIIKO/Id, CIOHYKAaHHS Ta 1H.), PI3HHUX 3a CBO€ auctpudyuiero [1, c. 149].
binbmiicte  TpaMaTHCTIB  KOpUCTYIOTBCs  Kimacudikamiero @. Biccepa, skuid

3a0e3nedye HEOOX1IHUM 1HBEHTapeM MOBHHMX (DaKTIB Ha BCIX €Tamnax pPO3BUTKY



aHrmicekoi MoBH. OcTaHHE OE3yMOBHO POOHWTH If0 IIpaIi0 OE3IIHHOIO IS
J1aXpPOHHOTO JTOCTIKEHHS.

HediniTHl npeaukaTuBHI KOHCTPYKIT YITKO BHUSBISIOTH CBOi JIE€CITIBHI /
HEJIECTIBHI XapaKTEPUCTUKU 1 3aiiMaroTh MeBHI cuHTakcuyHi mosuiii. Illomo
(YHKILIOHATBPHOTO HABaHTAKEHHS TaKOoi KOHCTPYKUIi, TO BOHO IIOBHUHHO
y3ropKyBaTUCh 3 MPUPOI00 caMoro iH(iHITUBA [4, ¢. 274 ]. 3ayBaxkumo, 1110 iICHY€
I’SITh  OCHOBHUX (DYHKIIIOHAJTFHO MAapKOBAaHUX €JEMEHTIB PEUYEHHS: CYO’ €KT,
JI1€CIIOBO, 00’ €KT, KOMIUIEMEHT Ta aJ FOHKT [5, c. 49].

3ayBaXUMO, 10 KOMIUIEMEHTaMH €  OOJiraTopHi  THocCTBepOaIbHi
koHCcTUTyeHTH. CyO'exkT mii jiecioBa 1 00'€KT, Ha SKUA HaAMpaBJIeHO Iiio,
JIOTIOBHIOIOTh CEMAHTHUKY JIECIIOBA, sIKe 0OMpae MeBHUM TUN KoMmiuieMeHTa. lleit
BUOIP AUKTYETHCS CEMAHTUKOIO TOJIOBHOTO JIIECITIOBA, SIKE HAKJIalae 0OMEKCHHS Ha
3aleXHl Bl HbOro ejaeMeHTH. CTPYKTYpHO KOMIUIEMEHT CKJIAJa€eThesl 3
KOMIUIEMEHTal3epa Ta miapsiaHoro (embedded) pedeHHs 1 BUKOHY€E 3arajbHy Ta
dbyHKIi0 ¥ pedenHi [3].

Tpan3uTuBH1 Ji€ciIOoBa MOAUISIOTHCS HA: MOHOTPAH3WUTHBHI (BIIKPUBAIOTH
MO3UIIII0 I OJHOTO KOMIUIEMEHTA); TUTPAH3UTHBHI (BIAKPUBAIOTH MO3UINIO IS
JIBOX KOMIUIEMEHTIB); KOMIUIEKCHO TPAaH3UTHBHI (JJOTIOBHIOIOTHCS KOMILJIEKCHUM
KoMILIeMeHToOM) [5, c. 53].

Hac mikaBute anamiz VOSI-KOHCTPYKIlIA, 10 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
KOMILJIEMEHTa  MOHOTPAH3UTHMBHMX  JIECIIB ~ HAa  Marepiaidl  mam'siTok
PaHHBOHOBOAHTJIIMCKOTO TIEPIOAY.

Sk MM BXXe 3a3Hauvaad, OJHOIEPEXiJHI MIECIOBA BIAKPHUBAIOTH IO3UIIIIO
MPSAMOTO JIOAATKY SIK CBOTO €IMHOTO0 KOMIUIEMEHTA, IKHH MOXe OyTH BUPaKCHHM
iMmenHoto rpymnoto (NP), dinitHuM (that-clause) abo HediHITHUM (KOHCTPYKIIii
Accusative and Infinitive) pedyennsm. Illogo HediniTHOT Kiay3u y ¢GyHKIII
OJIHOTIEPEXITHUX JI€CIIB 3a3HAYMMO, 1[0 TUIBKU JIBa TUMH HEPIHITHUX KJay3
BXKUBAIOTHCSA y HOMIHATUBHIN (yHKII1: 1H(IHITUBHA KJlay3a 3 YacTKOIO f0 Ta -ing
TIENPUKMETHUKOBA Kilay3a.

[Tpuknan (1) neMOHCTpye OJHOMEPEXIJHY KOMIUIEMEHTAIlII0, JI€ TOJIOBHE



TiecioBO Mae mpsMuii 00’€kT. PosrmsiHeMo kputepii sIKi MiATBEPIKYIOTh, IO
o0’ext y npukiani (1) € HeQiHITHOIO KIIay3010 Y GYHKIIT MPSMOTO J0JIaTKY:

(1) When I was with him, I have heard him swear (Shakespeare, The

Merchant of Venice, p. 59).

a) He(diHITHY KJIay3y MOXKHAa 3aMIHUTH 3ailMEHHUKOM if, SIKHH €
PIBHOLIHHUM KJIay3l, a00 IMEHHOI T'PYIOI0, 110 HOMIHANI3y€ 3HAUCHHS Kiay3u:
When I was with him, I have heard_it; When I was with him, I have heard_his
swear.

0) HediHITHA KiIay3a MOXe OYTH LIEHTPOM IICEBAO-PO3MICINICHOIO PEUCHHS:
What I heard was to hear him swear; What I heard was for him to hear his swear.

B) Cy0’€KTHUI 3aiiIMEHHUK Y 00’ €KTHOMY BIIMIHKY MOK€ OyTH 3aMIHEHUM
MPUCBIMHUM 3aliMEHHUKOM, Hanpukian: When I was with him, I have heard_his
swearing.

VY MOBI paHHbOHOBOAHTJIKHCHKOro nepiony VOSI-KOHCTpPYKIIiSI BKUBAETHCA
y (YHKIT KOMIUIEMEHTa OJHONEPEXITHUX MIECIIB 3 KOHTPOJIIOKYUM CyO’ €EKTOM
nii. [e#t Tun KoMIuieMeHTaIlli eKCIUTIKy€e BITHOCHO HEBEJWKa rpyma Ji€ciiB, IO
MMO3HAYAIOTh YIOI00aHHs K OakaHHs (200 HaBIaku): (can’t) bear, desire, hate,
like, love, prefer, want Ta wish. Y paHHbOHOBOAHTJIIMCHKIM MOBI TICTS IIUX JIECIIB
BXKUBAETHCA to-infinitive 1 bare infinitive. Hanpuxnan:

(2) I will not wish thy fortunes thrive: whoever wins, on that side shall 1
lose assured loss before the match be play'd (Shakespeare, King John, p. 571).

[IpoieMOHCTpY€EMO CTPYKTYpHI mo3ullii eneMeHTiB npoekiii CP pedeHHs y

CXEeMI-JIePEBI:



/
Will Spec “NegP’
eg P
not Spec P’

wish Spec
thy

fortunes

thrive

VY mpuknani (2°) roJoBHE MIECIOBO wish Kepye HEDIHITHOIO KIAay30r0 thy
fortunes thrive. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTApHOI KIay3u, thy fortunes, Mae 3B'S30K
BepminHM cnenugikatopa (specifier-head relation) 3 (uekTHBHOIO BEpUIMHOIO
(inflectional head) xmay3u, T. Kpim TOro, xapakTepuCTHKA BepIIUHU T
MPOEKTYIOTh MakKcuMaibHy mpoekuito, TP. [iecnmoBo wish xepye TP, a Takox
kepye BepmnHOw T, y3rojpkyrouuch 31 crenudikatopoM thy fortunes. Takum
YIMHOM, TOJIOBHE JIECIOBO Kepye BCTaBHOWO Kiay3oto [Spec, TP], ta cy0’exTHOIO
NP xommuieMeHTapHOI Kilay3u 1 IpU3Hayae il aky3atuBHUM BiaMiHOK. [Ipukiaz (3)
neMoHCTpye BxkuBaHHS VOSI-KOHCTPYKIIIT 3 fo-infinitive:

(3) I want more uncles to welcome me (Shakespeare, Richard III, p. 417).

VYV nyxkoBomy 3amuci VOSI-xkoHCTpyKuist 3 to-infinitive y mnpukiani (3)
npejcrasieHa sk (3°):

(3) [CP[Spec[CP’[C[TP[Spec I[[TP’[T[Pr.S.Sing[ VP[Spec[ VP’ [V
want[ TP[Spec more uncles[TP’[T to[VP[Spec[VP’[V welcome[NP



me][]{]11111111111111]-

VY npuxnani (3’) rosoBHE TIECIOBO want Kepye HE(DIHITHOIO KIIAy3010 more
uncles to welcome me. Cy0’€KT KOMIUIEMEHTApHOI KJay3u, more uncles, Mae
3B’SI30K BepIIMHU crenudikatopa 3 (IIEKTUBHOIO BEpUIMHOIO Kiay3u, 1.
XapakTepucTUKu BepiInHU T NpoeKTyroTh MakcuMalbHy npoekiito, TP. JliecioBo
want kepye TP, a Takox kepye BepiinHO0 T, y3ro/Kyrounch 31 crieudpikaTtopomM
more uncles. Takum 4MHOM, TOJIOBHE JIECIOBO KEpye BCTAaBHOIO Kjay30ro [Spec,
TP], Ta cy6’exTtHOI0O NP KOMIUIEMEHTApHOT KJIay3W 1 IpHU3HAYae il aKy3aTHBHHM
BiJIMIHOK.

3ayBakMMO, 110 MICHs AIECIIB, IO BXOAATH JO III€l TPyNy 1MEHHA TpyIa,
10 nepenye 1HQPIHITUBY HE MOXeE (DYHKIIIOHYBAaTH Cy0’€KTOM MacHUBHOI T'OJOBHOI
kiaysu [5, c. 1193]:

(4) Thy fortunes will not be wished to thrive (by me).

HeoOx11HO MiAKpecInTH, MO ICHYyE albTe€pHATUBHA KOHCTPYKUISA y SIKIA €
IMEHHa Tpyna 3 TMepeAylYruM KOMIUIEMEHTau3epoM for. 3aBAsKd ILbOMY
KOMILJIEMEHTal3epy Ll rpyna BUCTYIMA€e cKopilie cy0’eKToM 1H(IHITUBHOI KJlay3H,
HI)K 00’€KTOM TOJIOBHOTO peueHHA. [Ipore, BapTo po3MexoByBaTtHu for, KU €
YaCTHHOIO MPUMUMEHHUKOBUX JIECHIB: arrange for, ask for, care for, plan for, hope
for Ta 1H. Y TakuxX BHMNaAKax I1H(IHITUBHA Kjiay3a BHUCTyHae y (QyHKIIl
MMPUUMEHHUKOBOTO JoAaTka. Hanpukian:

(5) She planned for the doctor to come the next day.

3araapHi BucHOBKH. OTxe, Lel TUI KOMIUIEMEHTAlll IpeIcTaBlICeHUN
BIJIHOCHO HEBEJIMKOIO I'PYIOK0 JIECIIB, IO MO3HAYAIOTh YIIOA00aHHS Yi Oa)KaHHS
a00 X HaBmaku. Y PaHHbOHOBOAHTUIMCBHKIA MOBI MICHS ITUX JIECTIB MU MaEMO
sMmory crocrtepiratd VOSI-koHCTpyKIii 3 to-infinitive 1 3 bare infinitive, onHak
dbopma to-infinitive nipeBamoe Hajn bare infinitive. Y HOCHIJDKEHHI 1IbOTO THUITY
KOMIUIEMEHTAIlli BaKJIMBO PO3MEXKOBYBATH KOHCTPYKIIM 3 KOMIUJIEMEHTal3epOM
for Ta 3 MPUHMEHHUKOBUMHU JTIECTIOBAMHU.

IlepcneKTHBH BHKOPHCTAHHSA Pe3yJIbTATIB JOCTII:KEeHHSI TOJATAIOTh Y

nociipkeHHl  VOSI-KOHCTpYKIli y (QyHKIT KOMILJIEMEHTa JIBOTIEPEXIHUX Ta



KOMITJIEKCHO TIEPEXITHUX I€CIIB B PAHHbOHOBOAHTIIIHCHKII MOBI.
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